Vepror Hasani

BIBLIOTEKAT E MEDRESEVE DHE MYFTINIVE
ORAKUJ QE BENIN DRITE

Bibliotekat e medreseve dhe myftinive u béné kaq té famshme
sanisén té vizitoheshin edhe nga udhétaré, shkrimtaré dhe studiues
té huaj. Ato ishin nga mé té mirat, pasuroheshin vazhdimisht.
Njerézit e pasur u dhuronin libra dhe relikte té ¢mueshme.
Kérshéria pér librin ishte e madhe, déshironin té dinin pér kohét
e shkuara dhe té ardhmen e tyre. Te librat gjendeshin té fshehta
té médha. Né biblioteké ruheshin edhe akte té Gjykatés sé Shenjté
(sherie), regjistra kadastralé e dokumente té tjera t¢ mo¢cme. Edhe
familjet e médha myslimane krijuan bibliotekat e tyre, por libra
gjeje kudo né familjet myslimane. Biblioteka e Bushatllinjve,
e Vlorajve, e Frashérllinjve, e Bahollit dhe shumé té tjera ishin
thesare té vérteta. Vlerésimi pér to ishte i madh. E vecanté mbeti
biblioteka e Myftiut té Tabakéve té Shkodrés, ose si¢ quhej ndryshe
e “Kllycit”. Ajo u shndérrua né njé orakull té vérteté pér vendasit
dhe té huajt. Gjermanét u béné frekuentuesit e saj té pérhershém.
Vinin aty pér té pyetur pér luftén dhe pagen, tregtiné dhe trazirat e
papritura gé mund té lindnin mes popujve etj. Pér té gjitha kéto do
té flasim mé poshté, sepse, fillimisht, na duhet té béjmé njé hyrje té
shkurtér pér xhamité dhe shkollat gé ngriheshin prané tyre, té cilat
aftésonin besimtarét pér té kuptuar botén.

Shkollimi

Aty ku ngrihej njé xhami, ndértohej edhe njé shkollé fillore
(mejtep), ose njé shkollé e mesme (medrese), ku besimtarét myslimané
arsimoheshin. Shkollat drejtoheshin prej imaméve. Punén e mésuesit
e bénin klerikét e caktuar pér kété géllim. Né shkollg, shpesh, mésonin
bashké vajza dhe djem. Mosha e pranimit ishte nga 7 vje¢ deri né
16-t&, por nuk refuzoheshin as té rriturit, pavarésisht nga mosha qé
kishin. Shkolla mbante dyert hapur pér ¢do njeri qé kishte déshiré té
studionte. Shpjegimi i mésimeve béhej né gjuhén shqgipe.




Shpjegim mé té ploté mbi shkollat e xhamive jep dr. Ramiz
Zekaj, te studimi i tij “Zhvillimi i kulturés islame te shqiptarét
gjaté shekullit XX”, ku shkruan:

“Léndét qé zhvilloheshin né mejtep ishin té karakterit
teologjik islam, duke pérdorur terminologji té konsiderueshme
edhe né gjuhén arabe, ndérsa shpjegimet béheshin né gjuhén
amtare shqipe. Pjesén mé té madhe té kohés sé mésimit né
kéto shkol?a e zinte mésimi i Kuranit dhe komentimi i tij
qé béhej né gjuhén shqipe. Paralelisht me kéto, nxénésve u
mésoheshin edhe elementet e para té aritmetikés. Sipas rastit,
né disa mejtepe zhvilloheshin edhe léndé té tjera. Ky cikél i
ulét i arsimit islamik normalisht zgjaste 3 vjet dhe ndryshe
quhej edhe “Ruzhdie”, kurse ato té karakterit té shkollés fillore
quheshin “Ibtidaije”.

Késhtu ndodhi edhe né qytetin e Korgés. Themelimi i qytetit
nisi me ndértimin e Xhamisé sé Madhe qé besimtarét myslimané
té kishin ku té faleshin. Iljaz bej Mirahori, themeluesi i qytetit té
Korgés, flet me nderim si pér besimtarét meshkuj ashtu edhe pér
besimtaret femra. Kjo gjé vihet re edhe né dekretin perandorak
te vitit 1504-1505, ku pérmenden si besimtarét myslimané ashtu
edhe besimtaret myslimane. Mé konkretisht né kété dekret thuhet:

“...Mirahori ngriti e ndértoi njé faltore té shenjteé, té cilén
e la vakéf pér gjithé ata myslimané e myslimane qé duan té
falin né té ¢do falje”.?

Medreseja e Korcés pér vajza dhe djem

Krahas Xhamisé s¢ Madhe, ndértimi i sé cilés zgjati 10 vjet
(1486-1496), u ndértua edhe shkolla e vajzave dhe djemve. Nga
dekreti i pérmendur mé sipér, citojmé:

“Mirahori ngriti e ndértoi pastaj... njé shkollé té bukur e
té hijshme. Pastaj caktoi kété si vakéf pér gjithé ata djem dhe
vajza myslimane gé vazhdojné té mésojné kéndimin e Kuranit
e té studiojné dituri té tjera”.®

! Dr. Ramiz Zekaj, kreu II, Arsimi islamik shqip né trevat shqiptare.
2 Pjesé nga dekreti perandorak, kthimi i pronave té Mirahorit né vakéfe.

’ Pjesé nga dekreti perandorak, kthimi i pronave t&é Mirahorit né vakéfe.



Edhe né medresené e Korgés shpjegimi i mésimeve béhej né
gjuhén shqipe. Pérgatitja e vajzave pér punét e dorés dhe si té
béheshin néna té mira béhej vetém né shqip. Mosha pér té shkuar
né medrese ishte e pakufizuar, madje pér familjarét (prindérit-
studenté) qé shkonin né shkollé, xhamia siguronte falas ushqimin
e fémijéve:

“Vakéflenési i lartpérmendur vé si kusht qé né kété Imaret
té gatuhet e té furnizohet ¢do dité dy heré ushgim, né dreké e
né darké. Do té gatuhet corbé gruri dhe orizi etj. dhe do té hajé
kushdo qé té jeté i pranishém né kohé té bukés, i vobekté, pasanik,
i varfér, i huaj, udhétar e banues, fémijét e studentéve etj. Kushdo
qofté, cfarédo qé té hané, e kané hallall dhe u béfté miré!” @

Biblioteka e medresesé sé Korgés

Mirahori tregoi kujdes té vecanté edhe pér ngritjen e njé
biblioteke prané xhamisé. Njé biblioteké té tillé kishte ndértuar
edhe prané xhamisé sé Stambollit, e cila quhej xhild-hane: Tek
vakéfnameja thuhet:

“Edhe pér shehun e dervishét e tij qé banojné né dhomat
e quajtura xhildé-hane e qé jané pérballé xhamisé né fjalé,
cakton 20 derhem pér ¢do dité...”. ©

Sipas Mytevelinjve, pasardhés té Mirahoréve, xhild-hanet
(bibliotekat) ishin, zakonisht, pjesé e xhamive, ku pérveg librave
té fes¢, mbaheshin edhe librat mé té miré té kohés. Njé biblioteké
te tille pati edhe xhamia e Korgés, e cila u vinte né ndihmé
vajzave dhe djemve té medresesé, dhe gjithkujt tjetér qé donte té
lexonte. Biblioteka e xhamisé sé Korg¢és ose e medresesé ndihmoi
shumé né nxitjen e interesit pér librin. Francezi August Dozon
gjaté vizités sé tij né Korcé, mé 1874-n, ndér té tjera i shkruante
geverisé sé tij:

“Po béhen pérgatitje pér té ngritur njé tipografi ku do té
béhen botime té autoréve klasiké”,

gjé qé tregon se banorét e qytetit té Korgés kishin gené prej
shekujsh té migésuar me librin.

* Pjesé nga dekreti perandorak, kthimi i pronave té Mirahorit né vakéfe.

® Pjesé nga dekreti perandorak, kthimi i pronave té Mirahorit né vakéfe.




Kjo éshté dhe arsyeja pse fill pas botimit té gazetés “ Albania”
té Faik Konicés, mjaft banoré té qytetit té Kor¢és u béné abonenté
té késaj gazete: “Ky vit éshté i bekuar ndér gjithé té tjerét pér kombin
shqiptar. Fara qé mbuallém dy vjet mé paré, zuri té sjellé pemét e
saj. Mé té katér anét shohim fletore, bibla té reja, shoqéri kombiare,
qé po krehen (dalin). ...Albania hyn tani pothuajse lirshém né
Shqipéri. Né Korcé, gjer né fund té gushtit, Albania kéndohej né
kafeneté...”. ©

Duket qé Korca nuk bénte dot pa librin dhe gazetén. Né vitin
1908, Sami bej Pojani, botoi né Kor¢é gazetén “Korca”, té parén
gazeté shqiptare né Shqipéri dhe ngriti shtypshkronjén pér
shtypjen e gazetave, revistave, librave etj. Né kété kohé edhe klubi
“Dituria shqip”, e kryesuar nga Orhan Pojani, krijoi njé biblioteké
té madhe, mjaft té pasur me libra dhe gazeta, e cila frekuentohej
nga njé numér i madh njerézish. Librat e késaj biblioteke dhe t&
medresesé u dogjén prej andartéve greké né gershor té vitit 1914.
Né kété kohé u vodh edhe mbulesa prej plumbi e tri kubeve té
jashtme té Xhamisé sé Madhe.

Biblioteka e Myftinisé sé Korcés

Djegia e librave té bibliotekés sé medresesé pér besimtarét
myslimané té Korcés mbeti dhimbje e paharrueshme. Prisnin
castin mé té volitshém pér ta ringritur sérish, por vitet e luftés
nuk i lejuan pér njé kohé té gjaté. Biblioteka, fillimisht, mund
té ngrihej pa shpenzime té médha, pasi libra gjendeshin né ¢do
familje myslimanéve té Korgés. Ishin té shumté edhe ata gé dinin
njé gjuhé té huaj. Megjithaté né vitin 1942, edhe pse vendi ishte i
pushtuar, besimtarét morén vendim pér ngritjen e bibliotekés sé
Myftinisé, e cila do t'u shérbente edhe vajzave, edhe djemve té
medresesé.

Myftiu i Korcés né nja takim me besimtarét u kérkoi té béhej
realitet vendimi qé kishin marré:

“Patém vendosur formimin e njé biblioteke fetaro-morale,
posacgérisht né njé dhomé té késaj kryemyftinie, déshirojmé
té tregojmé njé qenménie diturie e kulturale tue mbledhur
cdo libér né kété biblioteké; éshté e ditur se népér dollapet e

¢ Gazeta “ Albania” 1898, nr 10, f. 153



shtépive kemi secili pak a shumé libra té cilat té jené léné né
harresé tue mos pérfituar nga ato, (pasi nga anétarét e familjes
jané té lexuara). Mé pélgen ta falénderoj qé tash secilin qofté,
qé té keté kété mirésiné té dhurojé né kété biblioteke ato libra
té ndodhura té ¢do gjuhe qofshin, po ashtu déshirojmé qé
bashké me librat té na dérgonet dhe fotografia e dhuruesit
pér té zéné vend nderimi né até dhomé. Biblioteka do té jeté e
celun ngahera dhe e quajmé detyré t'i pérgjigjemi secilit qé té
na drejtonet pér ndonjé pyetje a problem fetar. Lusim Zotin e
madh té na ndihmojé e té na bekojé gjithmoné.

4 tetor 1942
Kryemyftiu i zonés sé Korgés, Hafiz Xhafer Aliu”.”)

Arkivi i Myftinisé Berat

Tashmé po ndalemi te arkivi i Myftinisé sé Beratit dhe
biblioteka e sheh Hasanit té Beratit, pér té cilat ka shumé pak
informacion:

“Myftinia e Beratit ka patur njé arkiv té mogém né gjuhén turke
ku gjendeshin gjithé aktet e Gjykatores sé Shenjté (sherie), regjistrat
kadastralé té mocme dhe shumé sende té tjera interesante pér historiné
e qytetit, doréshkrime té ndryshme né arabisht e persisht dhe koleksione
kuranesh.” ®

Biblioteka e sheh Hasanit

“Teqeja e té mirit Sheh Hasanit ka patur shumé libra e doréshkrime
né gjuhét orientale (arabisht, persisht dhe turqisht), dhe dokumente té
tiera qé nga librat, dhe doréshkrimet, dhe kishte shumé dokumente prej
atyre qé ishin té vlefshme pér historiné e qytetit dhe té kombit toné -
fatkeqgésisht kjo biblioteké u dogj e gjitha né kohé té kryengritjes sé rebeléve
né vitin 1914. Thuhet se aty gjendej edhe doréshkrimi i shkruar shqipe
me gérma arabe i Nesim bej Pérmetit qé bén fjalé historia e literaturés
shqipe.”®

7 Kultura islame 1942-1943, nr.1-2, £.38
8 Hylli i drités 1938, nr. 6, f. 290
° Hylli i drités 1938, nr. 6, f. 290




Biblioteka e Myftiut té Tabakéve ose biblioteka e Kllyc¢it”

Né vitet ‘30, né té hyré té Shkodrés, jo larg Xhamisé sé Plumbit,
gjendej njé biblioteké me libra té shumté e doréshkrime té rralla,
té lidhura bukur, me kapaké té trashé dhe zbukurime prej ari. Ajo
ndodhej né njé nga lagjet mé té vjetra t&é Shkodrés, né Lagjen e
Tabakéve, qé ishte proné e myftiut Isuf Tabaku. Edhe udha qé té
conte te biblioteka quhej “Udha e myftiut”. Isuf Tabaku ishte njeri i
studiuar, me dije t¢ médha, lexonte shumé, i pélgente té shkruante
dhe dinte té bénte kritikén e librave. Ishte njeri i zgjuar, i vlerésuar
prej njerézve, madje kishte aftésiné té bénte parashikime dhe té
mos ishte i gabuar. Né té vérteté, mé shumé se parashikime, ato
ishin késhilla té vlefshme, qé askush nuk i refuzonte. Kjo ishte dhe
arsyeja qé ai u bé mjaft i njohur. Biblioteka e tij nisi té vizitohej
edhe nga njeréz qé vinin nga vende té largéta té botés. Déshironin
ta pyesnin pér punét e tregtisé, pér luftérat, paqen, pér mbretérit e
gjithcka tjetér. Biblioteka e tij u bé e famshme.

Historiku i bibliotekés

Por, né té vérteté, biblioteka ishte themeluar qé nga viti 1750
prej kadiut (gjyqtarit) t& Shkodrés, Hasan efendi Kllygi. I nxitur
prej déshirés pér té gené gjyqtar i drejté dhe i ndershém, iu
pérkushtua leximit té librave. Numri i librave né shtépiné e tij u
bé i madh. Késhtu u krijua biblioteka me emrin “Klly¢i”. Mé pas,
Hasan efendi Kllyci ia dhuroi bibliotekén nipit té tij, Isuf Tabakut,
i cili ia rriti edhe mé tepér famén dhe madhéshtiné. Njé pjesé té
librave, Isuf Tabaku, i kishte lexuar qé kur ishte i vogél, kurse tani
ishte pronar i tyre.

Né fillimet e veta biblioteka ndodhej né Kala, por pér shkak
té njé zjarri, u dogj gjithcka. Ngjarja ka mbetur e fiksuar né librin
(doréshkrim) té Isuf Tabakut, ku thuhet:

“Data 1290, né kété vjet, mé 8 té muejit qanuni evvel
a0, ditén e diel né orén 3 allaturka, xhebehana qé u gjend né
kala té Shkodrés mori flaké nga njé rrufe e mndershme. Me
té ndezun té municionit u ba zhari krejtésisht edhe shtépija
e jeme, mbrenda sé cilés maroj gjithshka. Un dhe djali i jem

10'Viti 1874, sipas kalendarit té sotém, shénimi yné - V.H.



péshtume; 5 veté tjeré sharruen zhar né até zjerm. Gézofshin
paqin e Zotit! Bashké me teshat e shtépisé e shumta e librave mé
maruen. I madhi Zot ma shpérblefté né kohén qé shpérblehen
té tana punét.” @

Qé nga kjo kohé, shtépia e Isuf Tabakut dhe biblioteka u
transferuan prané Xhamisé sé¢ Plumbit. Njé vit mé pas, Tabaku u
emérua myfti. Q€ nga ajo dité emri i tij nisi t€ béhej gjithnjé e mé i
respektuar. Vetém me vendosjen e diktaturés u béné pérpjekje qé
emri i tij té harrohej, por kéngét gé iu kénduan kétij njeriu té madh
e té ditur ishin té shumta. Thuhet se ato kéngé kéndohen edhe
sot e késaj dite. Ka té tjeré qé¢ mbajné mend edhe parashikimet e
famshme té tij. Te biblioteka e myftiut vinin njeréz nga veriu dhe
jugu. Mbretérit dérgonin emisaré pér té mésuar mbi fatin e vendit
dhe jetén e tyre. Vizitat béheshin mé té shpeshta sa heré qé bota
gjendej né udhékryqge. Ata qé nuk kishin mundési té udhétonin,
dérgonin letra. Edhe pérgjigjen e merrnin me letér.

Gjermanét frekuentues té bibliotekés

Frekuentues té rregullt té bibliotekés sé Myftiut té Tabakéve té
Shkodrés u béné edhe gjermanét. Nuk kishte turist gjerman qé té
vinte né Shkodér dhe té mos kthehej te selia e orakullit. Pyesnin pér
gjithcka, ndoshta pérpigeshin té kuptonin ku géndronte zotésia e
myftiut Isuf Tabaku qé ishte béré kaq i famshém e i njohur né
shumé vende té botés, ¢faré misteri fshihej tek ajo biblioteké. Sipas
dr. Filip Fishtés, gjermanét, pasi njiheshin me Xhaminé e Plumbit,
vizitonin edhe bibliotekén. Madje, Fishta porosiste té shkruhej
¢do gjé qé ndodhte apo kishte ndodhur né bibliotekén e myftiut,
pasi béhej fjalé pér ngjarje qé dilnin mbi kohén. Ato ishin té
jashtézakonshme. Né biblioteké gjithcka ishte vendosur sipas njé
rregulli té caktuar, ku ¢do libér gjendej né cast pa asnjé véshtirési.

Sipas z. Gjovalin Cunit, drejtor i bibliotekés publike né Shkodér
“Marin Barleti”, intervistuar prej Arben Hallunit:

“Biblioteka e Myftisé sé Tabakéve” apo si¢ njihet edhe
ndryshe biblioteka “Kélly¢i” shquhet edhe pér organizimin
e saj. Krahas inventarizimit, biblioteka pérdori dhe lloje té

1 Kultura islame 1941-1942, nr. 1-2, f. 61.




ndryshme klasifikimi léndor. Né bibliotekén “Kéllyci” té gjithé
librat ishin té ndara né 27 léndé dhe pér lehtési té pérdoruesit
biblioteka “Kélly¢i” zotéronte njé skedar alfabetik dhe
njé skedar kronologjik. Numri i librave qé ndodhej né biblioteké
dhe kryesisht doréshkrime éshté diku tek 1900, ndérsa tek
doréshkrimet jané 200 copé”.

Stambolli kérkonte késhilla

Pér kéte biblioteké ka shkruar edhe dr. Taullah Shkreli,
profesor i liceut shtetéror té Shkodrés. Sipas Shkrelit, né biblioteké
gjendeshin doréshkrime shqipe, té shkruara me alfabetin e vjetér
turqisht. Emri i Myftiut té Tabakéve té Shkodrés u bé i njohur
edhe né rangjet mé té larta té perandorisé: Ja cfaré shkruan dr.
Filip Fishta né njé artikull té revistés “Pérpjekja shqiptare”:

“Stambolli i drejtohej pér késhilla Myftisé sé Tabakéve, sa
heré gé e shifte nevojén né lidhje me ¢ashtje problematike qé i
paragiteshin n’interpretimn e sa problemave me besimtarét.
Populli i joné ende sot e kujton emnin e Myftisé sé Tabakéve,
vdeké para nji shekulli. Populli i qytetit té Shkodrés shton
se, 1 pyetun ky myfti, “u epete fetfa” shumé ¢éshtjeve té
shumllojshme” .2

Filip Fishta jep edhe njé informacion tjetér:

“Shtépia ku ndodhet kjo Bibliotheké, asht nji nga ato
tipiket né qytetin e Shkodrés: me oborr té madh para shtépisé;
nji shtépi e vjetér dykatéshe. Prané cardakut dhe odés sé mique,
ndodhej dhoma tjetér e librave”.

Aty Fishta u njoh pér heré té paré me bibliotekén e famshme:
botimet dhe doréshkrimet zinin tri faget e mureve. Ishte e véshtiré
gé né pak kohé té krijoje njé ide té qarté cfaré vlerash ruheshin né
até shtépi, por edhe njé shikim i vetém té emociononte me gjérat e
rralla gé gjendeshin aty.

“Librat e shtypun si edhe doréshkrimet, gjithsej afér tri mij
blejsh, - shkruan Fishta, - ishin té mbajtun pérgjithsisht mire,

12 Pérpjekja shqiptare 1939, nr. 25-27, f. 64



gati té gjithé té lidhun né kartug. Disa nga doréshkrimet ishin
shkruem prej nji kaligrafie t'ushtruem, qé i kujtonin njeriut
disa nga doréshkrimet e bibliothekave té médha t'Europés
Peréndimore”.

Tregtarét pyesnin pér tregtiné

Biblioteka e Myftiut té Tabakéve té Shkodrés mbeti gjithnjé
e frekuentuar, ajo kishte mysafiré té pérhershém edhe nga
tregtarét vendas. Ata déshironin té dinin si do té ishte tregu,
pas njé ngjarjeje té bujshme, pas njé kércénimi qé ishte shfaqur
né horizont apo kur botén e prisnin té papritura. Lef Nosi,
koleksionisti i njohur, mes dokumenteve té shumta, ruante
edhe njé letér té Myftinisé sé Tabakéve drejtuar Myftinisé sé
Elbasanit né lidhje me késhillat qé do t'u jepeshin tregtaréve té
vendit pér até mot, gjé qé na tregon se Myftinia e Shkodrés kish
fituar emér t& madh.

Pérshkrimin e librave té bibliotekés sé¢ myftiut e gjejmé sérish
te Filip Fishta:

“Ndonji heré né fletén e paré apo gjaté tekstit ndér fletét e
ndryshme, si asht zakon ndér doréshkrimet e vjetra vrehet nga
nji punim vizatimi me ngjyra: arabeskime shuméllojésh mbi
njé shesh ari. Kéto lloje doréshkrimesh edhe nga piképamja e
artit té vizatimit duhet té térheqin vérejtjen toné: duhet t'i
ruajmé me kujdesin ma té madh edhe té mos i léshojmé ndér
duart e fémijve”. @

Veg té tjerash biblioteka kishte edhe njé doréshkrim “Vehibije”
né dialektin kosovar, shkruar nga Tahir efendi Gjakova, nén emrin
Tahir Efendi i Madh; libra té kopjuar me doré nga Isuf Tabaku; njé
libér (doréshkrim) té tij, i hartuar si jetéshkrim, ku pérshkruhen
ngjarje té ndryshme historike, autobiografi té shkrimtaréve,
mbresat pér librat e lexuar, géndrimin kritik qé mban veté Isufi ndaj
librave etj. Mes doréshkrimeve té tjera ruheshin edhe dy traktatet
astronomike té Hoxha Tahsimit, botuar né Paris, mé 1884, edhe njé
“Abc” shqipe, botuar né Stamboll né vitin 1900. Mé pas biblioteka
kaloi né dorén e Esad Myftiut, pasardhés i Isuf Tabakut.

3 Prof. Filip Fishta, Pérpjekja shqiptare 1939, nr. 25-27, £. 64.




Biblioteka e Vakéfit té Shkodrés ose biblioteka
e Bushatllinjve

Shkodra pati disa xhami, mé e madhja kishte 50 dhoma. Si
gendér vilajeti dhe kryemyftinie, Shkodra pérfshinte rrethet
Ulgqin, Tivar, Podgoricé, Krujé e deri né Tirané&. Pati shkolla fetare
pér besimtarét, (mejtepe dhe dy medrese); njéra prej tyre ishte
medrese e larté, ngrihej nén kala, aty mésoheshin gjuhét klasike
orientale arabisht e persisht, matematiké, kimi, histori, letérsi,
retoriké e léndé té tjera, kurse tjetra ndodhej né brendési té
pazarit. Medreseté u pajisén me biblioteka, (qytyp-hane), ose si¢
quheshin ndryshe, “shtépité e librave”, qé kishin dhe konvikt pér
nxénésit. Ndértesat e dy medreseve ishin t¢ médha me shumé
dhoma. Dy mésonjésit e paré té medreseve kishin qené Krimilia
dhe Qilisia. Pas tyre erdhén mésuesit shqiptaré, ku njeri prej tyre
ishte Myrteza Efendiu.

Historiku i bibliotekés

Iniciator pér krijimin e bibliotekés u bé Mehmed pashé
Bushatlliu, krijuesi i Pashallékut té Shkodrés, pasha gjaté viteve
1768-1774, i njohur ndryshe si Mehmet Pashé Palaku. Ky titull
iu dha sepse ishte Shejhu Sufi i Esnafit té terzinjve té Shkodrés.
Biblioteka e tij i kaloi té birit, Mustafa Pashé Bushatlliut. Ky i
fundit, pas vdekjes sé tij, mé 1860, me déshirén e vet, bibliotekén
dhe shtépiné ia dhuroi vakéfit, pér t'u ardhur né ndihmeé té
rinjve qé studionin dhe gjithkuijt tjetér. Shtépia e Mustafa Pashés
ishte e madhe, me 12 dhoma e pamje madhéshtore. Shtrihej
né njé sipérfaqe té madhe, gj¢ qé e bénte ndértesén té dukej
hijeréndé. Biblioteka e Bushatllinjve pati mijéra volume: libra dhe
doréshkrime té shkruara né arabisht, persisht, turqisht, fréngjisht,
né gjuhé té tjera dhe shqip. Né ato kohé kishte shumé kuriozitet
pér librat: “Mé pérpara (biblioteka e Vakéfit) ka gené shumé e dobishme.
Librat e saj kané shkuar né doré té shumékujt. Edhe sot gjenden listat e
marrésve té librave nér disa deftera té médha ba apostafat pér kété gjeé.
Librat jané me vula té pashallaréve, ndér to asht dhe vula e Kara Mahmutit
dhe sidomos gjinden vula té Mustafa Pashés. Nga kjo kuptojmé kohén e
té pasunuemit té bibliotekés me kéto libra”. 1%

14 Kultura islame 1941-1942, nr. 1-2, . 63



Shérbeu si biblioteké popullore

Biblioteka trashégoi edhe fondin e librave té Medresesé sé
Vjetér qé ndodhej né Pazar. Librat mbaheshin né dy-tri kopje,
pasi shérbeu si biblioteké popullore. Mes autoréve té huaj ishin
té pranishme veprat e Saadi Shirazi-it, Xhelaledin Muhamed
Rumit, Hafiz Shirazit, filozofit El-Farabiu, té Ibén Sinas i
njohur né peréndim me emrin “Avicena”, té Ibén Rushdit, i
mbiquajtur (Averroes) nga Kordoba, té cilét me punén e tyre,
analizat dhe komentet e shkélqyera e béné té kuptueshme dhe
akoma mé cilésore filozofiné e Aristotelit dhe t& shumé autoréve
té tjeré, ndérsa né gjuhén shqipe pérveg letérsisé, gjendeshin libra
teologjie, historie, filozofie, matematike, kimie dhe botime té tjera.

“Kéto biblioteka, ashtu si dhe biblioteka “Kéllyci” térhogén vémendjen
e vizitoréve té huaj dhe studiuesve té bibliotekave orientale, mes té ciléve
dhe té anglezit Urkuard, i cili na ka léné shénime pér kété biblioteké qé
thoté: “Mustafa Bushatliuka qéné njé njeri serioz dhe kishte mékémbé njé
biblioteké me libra né fréngjisht, né turqisht, té cilat mé sé fundi ia fali
vakéfit”.(>

Mé voné biblioteka u transferua né zyrén e Kryemyftinisé.

Biblioteka e Medresesé sé Pérgjithshme té Tiranés

Medreseja e Pérgjithshme e Tiranés qé nga dita e krijimit té saj
luajti njé rol té vecanté né pérgatitjen e profesionistéve té fushave
té ndryshme, si inxhinieré, mjeké, mésues, historiané, gjuhétaré
etj. Nxénésit dhe studentét e saj vinin nga té gjitha rrethet e vendit
dhe kjo béri té mundur gé ata té kontribuonin né vendlindjet e
tyre. Medreseja u cel né mars té vitit 1924 nén kujdesin e Késhillit t&
Nalté té Sheriatit Islam, me kryetar Vehbi Dibrén. Ajo pérfshiu tri
kategorité e sistemit arsimor: fillor, lice dhe universitet. Pérparimi
i saj qe i shpejté dhe né vitin 1929 mori emrin “Medreseja e
Pérgjithshme”, né vitin 1931 hyri né godinén e re, né vitin 1932
u dhané diplomat e para, ndérsa né vitin 1936 pati 125 nxénés.
Gjaté gjithé jetés sé saj i shérbeu vendit me devotshméri, por
fatkegésisht, né vitin 1964 medreseja u mbyll nga diktatura, pér
t'u rigelur sérish né vitin 1991.

5 Sipas z. Gjovalin Cuni, drejtor i bibliotekés publike “Marin Barleti” né
Shkodér.




Né vitin 1932 u pajis me biblioteké. Qé né fillesat e saj “...
veg librave té botuara nga Késhilli i Larté i Komitetit Muhamedan,
koleksioneve té revistés “Zani i Nalté”, botimeve prej klerikéve
Muhamedané, kishte edhe 1000 copé libra té tjera té ndryshme né
gjuhét arabike, persiane, engleze dhe franceze, qgé shumé prej té cilave
ishin dhuraté e shogérive té studentéve myslimané té Hindisé, Egjiptit
e gjetké. Biblioteka ishte na pasurim té vazhdueshém me qéllim gé kjo té
ishte vlefshme pér profesoret, studiuesit, studentét, klerikét, besimtarét
dhe pér kédo tjetér.?

Pér rritjen e cilésisé dhe té njohurive té nxénésve, i shtoi vitet
e studimit edhe me dy vjet té tjera: “Sipas nevojave té konstatueme
nga Kryesia e Komunitetit Mysliman dhe Drejtoria e Medresesé
sé Pérgjithshme, pamé si nevojé qé koha e studimit né Medresené e
Pérgjithshme né Tirané té shtohet edhe dy vjet, d.m.th. medreseja té keté
nandé vjet studimi. ...Pér kété arsye Komuniteti Mysliman né vitin
1939, me vértetimin e Késhillit té Pérgjithshém pat aprovue zbatimin
e programit nand-vjecar dhe pér heré té paré né vitin mésimor 1942-43
dhané maturén studentét e klasés sé IX”. 17

Bibliotekat e medreseve dhe myftinive déshiré
e pérhershme

Bibliotekat e medreseve dhe myftinive ishin njé déshiré
e pérhershme e besimtaréve myslimané. Me kalimin e viteve
numri i myslimanéve béhej gjithnjé e mé i madh, po késhtu edhe
déshira e tyre pér té pasur njé sallon modern té librit béhej edhe
mé e madhe. E tillé vijon té mbetet edhe sot e késaj dite. Ja ¢faré
parashikonte komuniteti mysliman né vitin 1944-1945:

“Detyra e paré e Komunitetit Mysliman asht té ngrejé njé faltore té
madhe modern né Qendér, e cila, né raste festash kombétare ose fetare,
té marré 10-15 mijé persona. Kétu nuk po flasim pér njé faltore kolosale si
ato té shumé vendeve té jashtme myslimane, gé nxéné mbase 50-60 mijé
njeréz, por sé paku té plotésojé nevojén urgjente té elementit mysliman
né kryeqytet.

Ajo lypset té keté njé sallon té miré studimi, ku té themelohet
njé biblioteké e pasun nér vepra té vlefshme té ¢do gjuhe qofshin e

16 Referuar revistés “Hylli i drités” 1940, nr.1-2, £. 58-59
7 Revista “Kultura islame” 1942-1943, £. 220



sidomos né shqip. Aty té gjinden gazeta e revista té ¢do lloji, késhtu
qé lexuesi té¢ mund té marré njohuri té pérgjithshme mbi botén e
gjané e vecanérisht mbi até Islame. Veprat, ose té pérkohshmet qé
do té mblidhen, té jené né tri-katér kopje (ekzemplaré), qé né kété
ményré t'u epen hua abonistave pér t'i kéndue nér shtépité e veta
brenda njé afati té caktuem, por gjithmoné tue ruejt njé kopje pér
lexuesin qé don me e kéndue né vend.

Né kété mes duhet medoemos té caktohet njé vend i posagcém
pér femrat, pse pa kultivimin e tyne do té ishte e pamundun
zhdukja e shumé zakoneve gé na kané ngelur trashégim nga té
huajt. Ato, tue ndigjue késhilla té vlefshme né kété xhami, fare
lehté mund t'i largojné burrat, djemté e vajzat e tyne nga shumé vese
e puné té mbrapshta. Né njé xhami késodore duhet té caktohen persona
fetaré me kulturé té shéndoshé e sidomos té rinj qé jané pajisun me
shkencat modern té shekullit té sotshém pér té dhané fjalime”.'®

Nuk kishte si t&¢ ndodhte ndryshe. Fuqia e librit vlerésohej dhe
ata qé ishin shokeé té tij, nuk u zhgénjyen kurré: “Qé kur Aliferi lexoi
pér heré té paré Plutarkun, qé kur Schilleri njohu dramat e Shakespeare-
it, qé kur Giboni thithi volumin e paré té Historisé sé Pérgjithshme, po
them, qé né até dité, ¢cdo njéri prej tyre e ndjeu veten té frymézuar dhe
secilit iu duk pak a shumé, se e fillonte vetém atéheré genien e vérteté. La
Fontaine, né moshén e re nuk ishte tjetér vecse njé djalosh rrugésh, por
kur dégjoi njé ode té kénduar nga Malherbe, bértiti menjéheré: “Edhe
uné jam poet!” dhe gjenia e tij u zgjua”.

18 Kultura islame 1944-1945, nr. 9, f. 119-120
19 Kultura islame 1940-1941, nr. 17-19, f. 142






